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Kardu da numi parnawit 
da ngarra buth.
1
2Bere, kardu numi dempirnturt 
i denartaltha dini i bamkardu 
ku bapula pirrinalakaktha pirri.
Ku bapula nhini 
 da karrim ! 
Bere kardu mampumurdurt. 3
Narningkala 
ngarra thay!
4
5  Kuguk da ngatha,  
mere thunubatnukun. 
Kardu numi kanamkala 
   da ngatha.
Bere kardu perrkengku-ka 
thungku gun mamninthart.
Bere, kardu numi-ka 
nungamnabat damparl 
ngarra wulumu.
6
Thawarl deyida 
ngarra mikmu.
I kardu numi-ka nungamnabat 
dera. I ngarra mikmu damparl i 
bamat.
7
Thungku thay warda 
  nubadhakduk!
I ku bapula nhini-ka 
pullamath kardu teret thipinhi, 
nhini dera kaihu.
8
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